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* Featuring Alfred, the robot with a passion for Cultural Heritage




Alfred: The reading robot
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Image taken from . Alfred likes old books ©,
and wants to annotate folktales in many languages for improving semantic-based search in Cultural Heritage



http://pinktentacle.com/2009/06/ninomiya-kun-book-reading-robot/

Alfred discovers an HTML Version of TMI
(Thompson's Motif-Index of Folk-Literature)

A. MYTHOLOGICAL MOTIFS
A0-A99. Creator.

AD. AO. Creator.--For a general bibliography of creation myths, see Alexander N. Am. 278 n. 15. For bibliographies of North American Indian mythologies arranged by areas, see
Thompson Tales 272 n. 1; ™Feilberg Skabelses og Syndflodssagn; Jewish: Neuman.—-Mexican Indian: (Tarascan) Alexander Lat. Am. 85, (Zapotecan) ibid. 87; GuarayNS: MB 'traux
RMLP XXXl 147; Polynesia: Dixon 21 n. 47, Hawaiian: Beckwith Myth 42; Mono-Alu: Wheeler 28, 66f., 70; Easter Is.: MPtraux BMB CLX 313; Marshall Is.: Davenport Folk Tales 221f ;
Tahiti: Henry Ancient Tahiti 33 54f ; New Hebrides: Codrington I 365 - -Armenian: Ananilian 20; African: Werner African 127, **Frobenis and Fox, (Loango): Pechub»l-Loesche 267; Hindu: Penzer I
10; Buddhist myth- Malalasekera IT 338; Icel.: Boberg, MacCulloch Eddic 326; Irish myth: Cross.

A1 A1 Identity of creator.

A1.1. A1.1. Sun-god as creator—-Egyptian: MNCEller 69; Persian: Carnoy 260.

A1.2. A1.2. Grandfather as creator—S. Am. Indian (Paressi): MD'traux BBAE CXLIIl (3) 359, (GuarayN3): MPtrams RMLP 33K 147.

A1.3. A1.3. Stone-woman as creator--Paressi: MBtraux BBAE CXLII (3) 359.

A1.4. A1.4. Brahma as creator--Buddhist myth: Malalasekera Il 338.

A2 AZ Multiple creators.

A2 1.AZ2 1. Three creators.—lcel: Boberg, MacCulloch Eddic 327 —-Oceanic: Dixon 24; Hawaii: Beckwith Myth 42

AZ2. A22. First human pair as creators. (Cf. A1270.) Chinese: Eberhard FFC CXX 115 No. 70.

A3 A3. Creative mother source of everything.--India: Thompson-Balys.

A5. A5. Reason for creation.

A5 1. A5.1. Gods make earth to have place to rest their feet -Hawaiian: Beckwith Myth 43.

AT.AT. Creatord€™s descendants. (Cf. A32)

AT.1. AT 1. Creator has two sons.—GuarayNS: MBtraux RMLP XXX 147.

A10. A10. Nature of the creator.--India: Thompson-Balys.

A11. A11. Invisible creator--Jewish: Neuman.--Ackawoi: Alexander Lat. Am. 269.

A11.1. A11.1. Invisibility of creator learned from the impossibility of staring at the sun, his servant --Jewish: Neuman.

A12. A12. Hermaphroditic creator. The creator is half man and half woman or is thought of as both male and female.—*Lang Myth | 200f., 299; GNCEntert 324.--Greek: Eisler 396;
Egvptian: MaspP'ro Histoire ancienne des peuples de 156" Orient classique 141; Indian (Hindu): Keith 75 --Aztec: Alexander Lat. Am. 88.

See: . TMI seems to be a good resource for annotating folktale text. But it
needs to be converted onto RDF, for allowing Alfred to use it as a semantic resource



http://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/

Once TMI is in RDF, Alfred will use the lemon model (MONNET
project™), for encoding the links between labels and concepts in TMI

formvanant
I
. _—— B . T
Lexicon Form | Anyleman | _property .-"/ Linguistic \,I
language:String representation:String LEIEMEH-' JI \\ Ontomgy f/
topic:Resource LwrittenRep:String | — e
\

canonicalForm
lexicalForm | otherForm
abstractForm

lexicalVariant
= LexicalEntry* g
i (Word,Phrase,Part) ecomp ot
- mBeh r '
Frame ZrEenane : elernerk Component
topic:Resource ]
is?"-‘*@ marke?____,,-"" | ‘Iexeme subsense
L sense —
- y L phraseRoot Phrase
Argument o LexicalSense — Terminalt
) =
= condition:Resource+
optional:boolean context-Resource
definition:Resourcet | senseRelation - %'EEF
- example:Resource® [ equivalent
subjOfProp ki lincompatibla
objOfProp raferance + Marrowear Node
isA camame broader
ri_ \_’L“'H-. constituent-Resource
—_ B prefSem separator:String
/ \ -] altSem edae
(  Ontology ) hiddenSem A g

* See wWWWwW.mon net_project.eu/ GraphiCS.' COUﬂesy by John McCrae




Alfred parse the labels (here using NooJ*) for creating
Linguistic Objects that can be encoded in lemon

</PPOBJ></PP>
m </RELCLAUSE></SENT></NP> I
I EEaa = =

[ ] [ | | [ |
o, ‘
o,
>
Lexical sem

antics + syntax =>

Extract from Thompson Motif Index Apply to linguistically annotated tales
for Folktales for automatic index annotation

:A21. Creator from above.

(fF EEEEEEEEEEEEEEEEEEEER "'"'""'".'.".""""'Lexical
= A1. Identity of creator ™ m  woman,N+Nb=s+Distribution=Hum u ]
__— ' n ®  who,PRO+Distribution=RelQ :analys:s
"A11.S d t u B fellfall,V+Tense=PT+Pers=3+Nb=s -
: - = the,DET :
m A1.2. Grandfather as creator.. - = sky,N+Nb=s -
:A13 S | 'lllllllllllllllllllll.
g A1.3. Stone-woman as creator. : Syntactic
- ¥ analysis
. | o | | | | I | | | | [ ]
:A2. Multiple creators. - <NP>
u - m <NP><HEAD><REFOF XREF="396.2">Woman</HEAD>
s A2.1. Three creators : </NP>
- <SENT><RELCLAUSE>
. . |
:A2.2. First human pair as creators. <SUBJ><XREF>who</XREF></SUBJ>
- u <PRED>fell</PRED> u
e u <PP><PPOBJ>from
n : a <NP><SPEC>the</SPEC><HEAD>sky</HEAD></NP> -
|
|
|
|
|

= A21.1. Woman who fell from the sky.
||

* http://www.nooj4nlp.net/pages/nooj.html




Alfred transforms the NooJ XML results into lemon
and can start to annotate folktales in English

* But Alfred wants also to ,translate” TMI
labels in German and Hungarian, for
annotating the tales in those languages
— How?

* Alfred searches for multilingual lexical resources in
RDF format in the Linked Open Data framework

* Alfred finds the Lexvo* Services
— In lexvo he sends the query ,creator” (for English) =>

* See (,Lexvo.org brings information about languages, words, characters, and other human
language-related entities to the Linked Data Web and Semantic Web®)



http://www.lexvo.org/

Lexvo answer to the query term ,creator”

Resource: term/eng/creator

rdf:type
lvont:language

lvont:Term
lexvo:iso639-3/eng

Ivont:translation

http://en.wiktionary.org/wiki/creator

lexvo:wordnet/30/noun/creator 1 18 00
http://sw.opencyc.org/2009/04/07/concept/en/Creator_Person
http://sw.opencyc.org/2009/04/07/concept/en/_http___dbpedia_org_ontology_creator__
http://sw.opencyc.org/2009/04/07/concept/en/createdBy

lexvo:term/ang/metod

Ivont:translation

lexvo:term/ang/ordfruma

Ivont:translation

lexvo:term/ang/wyrhta

Ivont:translation

lexvo:term/bul/%D1%81%D1%8A%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB

Ivont:translation

lexvo:term/ces/stvo%C5%99itel

Ivont:translation

lexvo:term/ces/tv%C5%AFrce

Ivont:translation

lexvo:term/chu/%D0%B7%D1%8C%D0%B4%D0%B0%D1%82%D1%94%D0%BB%D1%8C

Ivont:translation

Ivont:translation

lexvo:term/chu/%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8C%D1%386
%D1%8C

lexvo:term/chu/%D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8C%D1%86%D1%8C

Ivont:translation

lexvo:term/chu/%D1%85%D1%AB%D0%B4°%D0%BE%D0%B6%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%8A

Ivont:translation

lexvo:term/cym/cr%C3%ABwr

Ivont:translation

lexvo:term/deu/Sch%C3%B6pfer

Ivont:translation

lexvo:term/ell/%CE%B4 % CE%B7%CE%BC%CE%B9%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%B3%CF%38C%CF%82

Ivont:translation

lexvo:term/fin/luocja

HTML output for the human reader. We see that Lexvo uses Wiktionary als its basic lexicon
(equivalent to list of wordforms that can be queried by the user)




Lexvo answer to the query ,creator”

This information is available under an open scurce license.
For detailed license information, please refer tor
http:/Swww. lexvo.org/legal.html

——
— <rdf:Description rdf:about="http://lexvo.org/id/term/eng/creator'">
<rdf:type rdf:resource="lvont: Term"/>
<lvont:language rdf:resource="http://lexvo.org/id/iso639-3/eng"/>
<skosxl:literalForm rdf:datatype="xsd:string" xml:lang="en">creator</skosxl:literalForm>
<rdfs:seeAlso rdf:resource="http://en. wiktionary.org/wiki/creator"/>
<lvont:means rdf:resource="http://lexvo.org/id/wordnet/30/noun/creator 1 18 00"/>
<lvont:means rdf:resource="http://sw.opencvc.org/2009/04/07/concept/en/Creator_Person"/>
<lvont:means rdf:resource="http://sw.opencyc.org/2009/04/07/concept
/en/_http  dbpedia_org_ontology creator "/>
<Ilvont:means rdf:resource="http://sw.opencyc.org/2009/04/07/concept/en/createdBy"/>
<lvont:translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/ang/metod"/>
<Ivont:translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/ang/ordfruma"/>
<lvont: translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/ang/wvrhta"/>
<lvont:translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/bul/%ID1%81%I1>1%8 A%D0%B7%D0%B4%10
2%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB"/>
<lvont: translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/ces/stvo%C5%99itel"/>
<lvont:translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/ces/tv%6C5%AFrce"/>
<lvont: translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/chu/%D0%B7%D1%8C%D0%B4%D0%B0%D1
%82%D1%94%D0%BB%D1%8C"/>
<lvont:translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/chu/%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1
2682%D0%B2%D0%BE%D 1%80%D1%8C%ID1%%86%D 1%8C"/>
<lvont: translation rdf:resource="http://lexvo.org/id/term/chu/%D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1
%8C%D1%86%D1%8C"/>

=

RDF output for Alfred (and Humans working in the Semantic Web field)




Alfred clicks on the link to Wiktionary,
a multilingual lexical resource on the Web

ontent dictionary

Wilea [Marrl learyl

lain Page
Community portal
Preferences
Requested entries
Recent changes
Random entry

(by language)
Help

Donations
Contactus

w Toolbox
What links here
Related changes
Upload file
Special pages
Printable version
Fermanent link
Add definition
= In other projects
~ Visibility
Show translations
= In other languages
AEnglisc
Cesky
Eesti
EMnuikd
Espaiiol
Esperanto
Francais
Galego
Eh=0
Ido
Bahasa Indonesia
ltaliano
el

creator

Contents [hide]
1 Enaglish
1.1 Etymology
1.2 Moun
1.2.1 Related terms
1.2.2 Translations
1.3 Anagrams
2 Latin
2.1 Etymology
2.2 Moun
221 Inflection
222 Derived terms
2.2.3 Related terms
2.2 4 Descendants
2.3 Verb

English

m

[edit]

Etymology

From Latin creafor, agent noun from perfect passive participle creafus (created), from verb creare (create) + agent suffix or.

Noun

creator (plural creators)

1. one who creates or makes something
Kenneth E. Iverson was the creator of APL.

2. (refigion) deity that created the world

Related terms

create

creation

creative

creature
procreate
recreate

recreation

Translations

[edit]

Wikipedia has an article on:
Creator deity

[edit]

[edit]

[edit] [5]

But Alfred can not read HTML! See later for possible help we can offer him.




The Human clicking on the ,plural creator”

gets:

¥) creators - Wiktionary - Mozilla Firefox - =]
Datei  Pearbeiten  Ansicht  Chronik  Lesezeichen Extras  Hilfe
‘ W creators - Wiktionary | + ‘ =
€ > [ W enwiktionary.orgwikicreaiorssEnglish - ) [49- lexo 2llallB
RSt > i
(2] Meisthesuchte Saiten £7 Links anpassen £ windows Media £7 Windows & Synonym | Synonyme, ... T& wiaii leo.org ) YGS Verbindung % korrekturen.de - Korre..., Geschaftsreisen mit d... 1 Google Mail
] i edit] =

Main Page English [edif]

Community portal

Preferences Noun [edif]

Requested entries creators

Recent changes

1. Plural form of creator.

Random entry

(by language) Anagrams [edif]

Hel

P e reactors

Donations

S B Category: English plurals

* Toolbox

What links here
Related changes
Upload file
Special pages
Printable version
Permanent link
Add definition

* In other languages
da y._',
Esperanto
Francais
Magyar
Malagasy

Simple English

w Feedback
Submit
anonymous
feedback about
Wiktionary:

Good

This page was |ast modified on & September 2011, at 20:44

Text is available under the Creative Commons Altribution/Share-Alike License; additional terms may apply. See Terms of Use for details

Privacy policy  About Wikiionary Disclaimers  Mobile view

Q) WIKIMEDIA | [[8]] Mediawiki

Much less information as for the singular form, and no semantic linking between both forms




In Lexvo, Alfred checks the DE and HU translations

- Mozilla Firefox mEr] k]
Seren ersiht !
AT - L2 m
[ we LENE [ we LENE
3 Weshzse Soien £ _neasser £ wicne Veda £ wirekoe Sy | Bycmne, T i o 89 Y58 ek nd B bonziuesnce - Exve., B desrifeer mitd., M Conglla 3 Weshzse Soien £ _neasser £ wicne Veda £ wirekoe Sy | Bycmne, T i o 89 Y58 ek nd B bonziuesnce - Exve., B desrifeer mitd., M Conglla
Lexo Lexo
Resource: term/deu/ Sch%C3%B6pfer Resource: term/hun/alkot%C3%B3
This Lexvo.0rq page describes the entity referred to by the URT hitp://lexvo,orgyid;term/deu/Sch%C3%B6pfer, A machine-readable RDF version This Lexvo.0rq page describes the entity referred to by the URT hittp://lexvo,org/id/term/hun/alkot%C3%B3, A machine-readable RDF version
of this description Is provided here, of this description Is provided here,
rdf:type rdf:type [vont: Term
Ivont language ! Ivont language lexvoriso639-3/hun
skosyl: fiteralForm Schépfer ('de’ language string) skosyl: fiteralForm alkoto (hu' language string)

rdfs:seeAlso fittp://en.wiktionary.org/wiki/ Schopfer rdfs:seeAlso hittp://en.wiktionary.org/wiki/alkot

poser

lexvo:term/eng/constructive

Lexvo.org 2008-2011 Gerard de Melo, Contact Data Sources ~Legal Information / Imprint Ivont translation
Iont:translation
Ivont:translation

lexvo:term/eng/maker
lexvo:term/eng/

feng/productive

Lexvo.org 2008-2011 Gerard de Melo, Contact Data Sources ~Legal Information / Imprint

Alfred notices that the translation links point to the DE and HU entries within the English Wiktionary page. Is this OK?




To understand the issue, have a look at both
EN and DE Wiktionary entries for ,Schopfer”

- e 2 i g

i/athogfer #Genran ¢

spassen 4 Widows Meda £ Wiincwe (5] Synonyr | Synoryre, . T W en.arg ) vGE Verbindung 2§ Korrekturer,ce - <orte... ) Geachifireisen ritdl . V] Geogle Ml

EN Wiktionary DE Wilktionary —,  Schosfer

Schopfer (Deutsch) freaeied

Substa miV, M [Beataiten)

Weibliche Wortformen:

e J S
lersGe T U Schdpferin

vasen A s iz & s S Zpore. T vt e ) s verainirg % boeduar.ce-foe . 0 Seathétre s ritd.. M Eongte il
German e 3 Silbentrennung:
Sehdp-far, Flural Serop fer

Now [ec] Aussprache:
FA: ['oepfe., Plural: [foepfe]

Schopfer m (ganitive Schopfers, plural Schapfer)
Horbeispiele: —, Flural —

1. creeter
2. {roligion, Christianty, no piural) Creator Bedeutungen:
[1] Kunst, Kuffur: einMensch, der Nsues inKunst Ywissenschaft oder arderen fir dis Gesslschaft wichicen Eereichen herverbringt b
Related terms led] 12 Fefigion: nsh Yorstellung eler Religionan nd Philosaphien das gctliche Wasen, das die We. erschaffen ha: Schtpfer 3] it dzmVick 5

[3] Kuiche: Kuzhergerét, it der Fltissigkeiten oder Subs:anzen in grofierer Mence aus einem Gefal enmomen werder

Herkunft: Kasus Singular Plural

Categories: German nouns | de:Religion | de Chiistianiy
3] SubstantivierLng des Ve-tis cchipfen it cerr Derivarem [Ableitingsorper) -er

Nominativ | der Schapfer dis Schipfer

Synonyme: - R
5 says was bt rdifed on 3 Feanuary 201, 2 2422 [1] schaffender KCrster, Urhsber Genitlv | des Schepfers der Schipfar
e ¢ avelobls ~dert2 Creatys oo At ion S ke o7 TS M acly See Ters ¢ L3t o okl [2] Alah, Braf e, Cerriurg, Sehopfergot, Wellsehcpfer Dativ dem Echopfar den Schootern

[3] Schopfkelle, Schaofldffel, Suppenkele, Suaperschorfer

Prisgey sclize Aot vikiznary 2 scla Akkusativ | dan Schépfer die Schopfer

@wlmmﬂ i
"

Gegenworter:
[1] InsTumental <t, reproduziersnder Kinster, Pianist, Sanger, SchaJspieler

2] Shiva, Welerzarsirer, Watan
3] Absaugschlach EinfCllstutzen, Fipette Pumpe
Obsrbegriffs:
[1] Emeusrer
2] Gott
[3] Kichengerat, Gerat
Unterbegriffe:
[1]Bildrausr, Cicrter, Erfinder, Korpanist, <1krschooter, Maler, Modeschapfer, Schitsteller, Sprackschopfer, Torschepfer, Warschapfer
Beispiele:
[1] Schrif steller Racul Schrott wll das Cehsirnis Homers galutet haben: Der Schapfar der lies wer assyrischer Hefdishter in Kil lien, Vorbild fCr Troja 3ei das anfike Karatepe. W ssenschaflier reagieren irriiert 1l
[1] Denn worauf grindet sich kintig die Lecitmation e nes Hauses &le Marks, wennitm cie denitat seires Schipfass ertzogen pirdo!

1 M inormehmar i inr Hanealn shron 1 alee rihar dio Viasht e oo fihar &=rana i Fribr mackesft - sher h “har Frotaits i st n der Wikeeheft S o cind Spheinfart o Zorckirar i depnalon 2
OB EEDE0

Wouldn't it be better for Lexvo translation link to point to the DE Wiktionary?




Or to compare the EN and HU entries for the
Hungarian word ,alkot6”

alkotd

Contents [hide]

1 Hungarian
1.1 Etymology
1.2 Pronunciation
1.3 Adjective
1.4 Noun
1.4.1 Declension
1.5 Verb

Hungarian

Etymology
alkot + -¢
Pronunciation

= |PA: f'plkoto:f
« Hyphenation: al-ko-té

Adjective

alkoté (comparative alkotobb, superiative legalkotobb)
1. creative, constructive, productive

Noun

alkoté (plural alkotok)

1. creator, maker, author
Declension
declension of alkoto
possessives of alkoté
Verb

alkoto

1. present participle of alkot

[showe ¥]

[shows ¥]

Szotar Vitalap

alkotd

Tartalomjegyzék [=lrejtes]
1 Magyar

1.1 Melléknév
1.1.1 Forditasok
1.1.2 Képzett szavak

1.2 Fénév
1.2.1 Forditasok
1.2.2 Szinonimak
1.2.3 Etimologia

= Magyar

Melléknév
alkotd

Forditasok

e ANGOL: creative (1)

e NEWMET: schépferisch (%)

Keépzett szavak

= (Osszetételek): alkotoelem
FSnév

alkoto

Forditasok

® ANGOL: creator (57

e NEWET: Schapfer %) (m.)
Szinonimak

e alakito, épitd, formald
Etimoloégia

alkot folyamatos melléknévi igeneve.

Here the amount of linguistic information seems to be better shared across entries




What is still lacking in Lexvo, since Wiktionary is not (yet) delivering its data in
RDF (but see http://code.google.com/p/wikokit/wiki/d2rqMappingSPARQL)

Himmel (Deutsch) ieearbeiten |
Substantiv, M  [Bearbeiten]
Silbentrennung:
Him-mel, Plural: Him-mel
Aussprache:
IPA: ['himal], Plural: ['himal]
Hérbeispiele: —, Plural; —
Bedeutungen:
[1] Luftraum, Gewdlbe Uber der Erde
[2] mythologischer Bereich des Géttlichen b
[3] Astronomie: der Kosmos
[4] Decke aus Stoff oder dhnlichem Material [1] Blauer Himmel mit einigen Wolken &1
[5] Bezug der oberen Karosseriebleches in Kraftfahrzeugen
Kasus Singular Plural
Herkunft:
althochdeutsch: himil Decke Nominativ | der Himmel |die Himmel
Synonyme: Genitiv des Himmels | der Himmel
[1] Troposphare, Atmosphare
[2] Abrahams Schof, bessere Welt, das ewige Leben, die ewige Seligkeit, die ewigen Jagdgrunde, Eden, Elysium, Dativ dem Himmel | den Himmeln
Ewigkeit, Feste, Firmament, Gefilde der Seligen, Gétterhimmel, Gottes Thron, Insel der Seligen, Jenseits, Nirwana, Akkusativ | den Himmel | die Himmel
Olymp, Paradies, Seligkeit
[3] All, Ather, Fixsternhimmel, Kosmos, Makrokosmos, Sternenhimmel, Sternenzelt, Unbegrenztheit, Unendlichkeit, Unermesslichkeit, Universum, Weltall,
Weltraum, Zenit
[4] Baldachin
[5] Baldachin, Deckenbezug
Gegenwaorter:
[1] Erde
[2] Halle
[3] Sterne
Oberbegriffe:
[2] Erlésung
[3] Universum
[4] Textil
[A1 Innenalisstattiina =l

Lexvo is not displaying the hyphenation, pronunciation, senses, etymology,
morphological or lexical semantic information associated with a Wiktionary entry




Making Wiktionary readable for Alfred:
Mapping DE-Wiktionary to TEI (www.tei-c.org/) -- 1

ICLTT showcase

= Home German Wiktionary
uery Schopfer Search | ¥
= Corpora Query P ‘—/ TEI (PS)
= Toolbox
= Lexicography <div> -
<entry id="entry 025355"> =
= Cooperations <form type="lemma">

<orth>Schépfer</crths> <hyph>Schép | fer</hyph> <pron>' [epfe</)
= Resources <etym>[3] Substantivierung des Verbs [[schopfen]] mit dem [[Deriva
<gramGrp>
Papers and ... <gram type="pos">noun</gram>
<gram type="gender">masculine</grams></gramGrp>

[ ]

= Events

<form type="inflected" ana="#n nom sg">
<orth>Schépfer</orth></form>

<form type="inflected" ana="#n nom pl">
<orth>Schépfer</crths> <hyph>Schép | fer</hyph> <pron>' [epfe</)

<form type="inflected" ana="#n_gen sg">
<orth>Schopfers</orth></form>

<form type="inflected" ana="#n_gen pl">
<orth>»Schopfer</orth> <hyph>Schop | fer</hyph> <pron>' [epfe</]

<form type="inflected" ana="#n_dat sg">
<orth>Schépfer</orth></form>

4 [ L$

In our work at ICLTT we include the morphological information (using MAF features) in the mapping of Wiktionary to the TEI
format, as well as the senses etc. (see next slide). See http://corpus3.aac.ac.at/showcase/index.php/wiktionary001

m



Making Wiktionary readable for Alfred:
Mapping DE-Wiktionary to TEI (www.tei-c.org/) -- 2

= Home German Wiktionary

Query Schépfer 74 TEI (P5)

Corpora

= Toolbox

Lexicography <sense nr="1">
<def>'"'Kunst, Kultur:'' ein Mensch, der Neues in Kunst, Wissens:

» Cooperations
<cit type="translation"™ lang="en">

= Resources <guote>creator</gquote></cit> L
<cit type="translation" lang="en">

» Papers and .. <guote>composer</guote></cit>

= Events

<cit type="translation" lang="eo">
<quote>kreinto</quote></cit>

<cit type="translation"™ lang="fr">
<gquotercréateur (m)</guote></cit>

<cit type="translation"™ lang="fr">
<guote>créatrice (f)</guote></cit>

<cit type="translation" lang="fr"»
<guote>compositeur (m)</guote></cit>

<cit type="translation"™ lang="fr">
<quote>compositrice (f)</guote></cit>

<cit type="translation"™ lang="it"> <

Fl 1 3

0

TR LS

http://corpus3.aac.ac.at/showcase/index.php/men-lexicography

In this screenshot from the ICLTT tools, the reader can see that we also include the translation information of
the Wiktionary within the associated sense. See http://corpus3.aac.ac.at/showcase/index.php/wiktionary001

m



The TEI harmonization work is a first but important
step for making Wiktionary readable for Alfred

* Contrary to other approaches for accessing and
transforming Wiktionary (for example lexvo, or
),
we access the different Wiktionary lexicons and do not
consult only the EN Wiktionary.
— Towards the building of direct bi-lingual wiktionaries, not using
necessarily English as the pivot language
* We export the full morpho-syntactic information included
in Wiktionary, so that this one can be used for NLP
applications like translation or NL generation

* The TEIl mapping proposes an harmonization of the
Wiktionaries, so that a subsequent mapping of all
Wikionaries in RDF could be more easily done (?)

Or maybe starting with RDF/lemon, aggregate Information from various lexical
sources and then mapping to TEI?



http://code.google.com/p/wikokit/wiki/d2rqMappingSPARQL

Links

* Projects:

— AMICUS: Automated Motif Discovery in Cultural Heritage and Scientific Communication

Texts ( )

— ,Totentanz” project at ICLTT ( , see also

— Monnet: Multilingual Ontologies for Networked Knowledge ( )
* Resources

- TMI:

— Lexvo:

— Lemon: http://www.monnet-project.eu/lemon

— ICLTT:
* Papers

— Declerck, T. and Lendvai, P. Towards a standardized linguistic annotation of the textual
content of labels in Knowledge Representation Systems. LREC 2010

— McCrae J., G. Aguado-de-Cea, P. Buitelaar, P. Cimiano,T. Declerck, A. Gomez-Perez, J.
Gracia, L.Hollink, E. Montiel-Ponsoda, D. Spohr, T. Wunner (forthcoming) Interchanging
lexical resources on the SemanticWeb Accepted for publication in LanguageResources and
Evaluation, Springer.

— Thierry Declerck and Piroska Lendvai. Linguistic and Semantic Representation of the
Thompson's Motif-Index of Folk-Literature. TPDL 2011

Enjoy!



http://ilk.uvt.nl/amicus/
http://www.oeaw.ac.at/icltt/
http://www.springerlink.com/content/p704452403885454/
http://www.monnet-project.eu/
http://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/
http://www.lexvo.org/
http://www.lexvo.org/
http://corpus3.aac.oeaw.ac.at/showcase/index.php/wiktionary
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